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Delivery note
Lista imballi / Packing note

GETRAG S p A 2 Noiz clestinatario / Recelving Notes 3|‘|4'Jr.l?ollaf —
pds v ellevery Nola NO.
V Dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA 6 Porto / Frelght 7 Consegra/ Dellevary 34267684
: * Cabeng b
Plant code: 100 P ﬁ?nw Femia S"m""’" pping
Teg ol Frea arrier
Portf Altravettura / SniEme
Freight Other Vahicla Fattura/invoice
gﬁ;?gﬁf VAT g Incoterms - 9 Data/Date f 20 }'l gge
91002566 IT04886850728 FCA BOHL
11 Ordine d'zcqulsto n/Order No. 10Vsait./ 15 Dat aggluntivi 12 Na.reparte/ 13 Tel. 14 Nr. destinatarlo/ 16 Nr. d'ordine/
Your Refarence Additlonal Cata Our Department Aacalver No, Qrder No.
550003695201 412 AGKBHL-P31L 449 7223 941 6226 24466 148367
Manuela Ishak-Huber
19 Tipo spedizlone/ 20 23/24 Peso lordofTota Weight
ShipomgCode  Schweitzer GmbH + Co. / 9 Z’O 2 Franed Ty
Fraa Gross 9.015,0 kg
Autocarro/ Standard S % Sg 0-3%?_
QD - Wi X B.230,0 kg
21 Imbalie?
Faotbo 10X TBA-501480, 10xTBA-501482, 50xTBA-5014B1 Shpwqomk  © pomdscaks
% g 11344351 14248
I2r:5dlrlzzo dl l ZO I '/O a
spedizions/
Admg
27 Pos. 28 Cod.antdestinatario 28 Descriziona / Cod.an. 7 Imball
Recelver Part No. Deescripion / Fart No, / Pack 30 Cuantita’ 31 Unlta 40 Dastnatans f Recelver
Quantity mis./ Qtaf Qty +-
Oty Unit
ig 2500189010 L-020M0-0G20-17 DC dxv#S 540

Doppia frizione

210078049-0000-10 KUEHNE+NAGEL s.r.L

Carico / Batch Carfco / BatchQuantia carico/ Quantity Ursprungsland / Country o ETTAZIONE MERCE
550003685201 0023645380 540 PZ Qu?r?{:r&agll&iarata: SLV O
Quantita effettiva:
Tipe Imballaggio:
ntita imballi: @
gcl::fomu lla schefle d'fnballo: .@. -
Lista imballi e dimensioni g::awn 0P r% T“ﬂ)
[t~
N. Colli Peso Peso bimensioni Packing Description Nr.Kanban
netto loxdo
1 214414095 823,0KG 901,5KG 1.200x1.000x 760 MM  TBA-501480
Mat.No. 210078049-0000-10 Quantity: 54 PZ
2 214415578 823 0KG 901,5KG 1.200x1.000x 760 MM TBA-501480
Mat.No. 210078049-0000-10 Quantity: 54 PZ
3 214416234 823,0KG 90N, 5KG 1.200%1.000x 760 MM TBA-501480
Mat.No. 210078048-0000-10 Quantity: 54 PZ
4 214423173 823,0KG 801,6KG 1.200x1,000x 760 MM TBA-501480
Mat.No. 210078049-0000-10 Quantity: 54 PZ
5 214426071 823,0KG  901,6KG 1.200x1,000x 760 MM TBA-501480
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Lista imballi / Packing note

Bolla Nr./Dellvery note no.: 34267684 Datum/Date; 03.09.2018

Mat ,No. 210078048-0000-10 Quantity: 54 PZ
5] 214431011 B23,0KG 901,5KG 1.200x1.000x 760 MM  TBA-501480

Mat.No. 210078049-0000-10 Quantity: 54 PZ
7 214436553 823,0 KG 901,5 KG 1.200x1.000x 760 MM TBA-501480

Mat ,No, 210078049-0000-10 Quantity: 54 PZ
8 214436652 B23,0KG 901,5KG 1.200x1.000x 760 MM TBA-501480

Mat .No. 210078048-0000-10 Quantity: 54 PZ
9 214448661 B23,0KEG 901,5KG 1.200x1.000x 760 MM  TBA-501480

Mat .No. 210078048-0000-10 Quantity: 54 PZ
10 214452314 B23,0KG 901,5KG 1.200x1.000x 760 MM TBA-501480

Mat .No. 210078048-0000-10 Quantity: 54 PZ

Gestione beni in prestito

10 P-26-TBA-501480 Palette 1200X1000X150 TBA-501480
10 P-38-TBA-501482 Deckel --GETRA-1200X1000 TBA-501482
50 P-33-TBA501481 Formtail 1195X985X140 TBA-501481

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non scono
soggettl ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell‘Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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1 sFomitore {(Nome, Indiizzo, Paese) Ne. Fomitored 1002566
Trasportatore {Nome, Indifizzo, Paese)  Nr. Fomitore

LuK GmbH & Co. KG

LuK Biihl Hauptwerk Versand 1
Dr.-Georg-Schaeffler-Str. 25
DE-77815 Bithl

T

BOLLA DI CONSEGNA INTERNAZIONALE CM R
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Digsa Befdrdeung unteriegt tretz

iner gegenteligen Abmachung den Pagina 1 / 1
Bestimmungen des Uberalnkommens
dber den Bafdrderungsvertrag im 11344351

intemationalen Stralengemverkehr (CMR).

Destinatario (Nome, Indiizzo, Paese
Conslgnee (Name, Address, Gouniry,

GETRAG S.p.A.
V Deil Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

1 6 Trasportatore (Noma, Indirizzo, Paese)
Camier (Name, Address, Country)

Schweitzer GmbH + Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Str. 22

DE-71634 Ludwigsburg

3 Luogo d censegna della merce
Lucgo di consegna della merce

1 7 Trasporatore successivo (Noma, Indifizzo, Pagse)
Successive Carriers {Nam#, Address, Country)

OrtfArea Modugno
Land/Passe ¥ 14248
Italia
4 Luoge e data di ritiro merce
OMAPIEN and Date of Acceplance of Goods
Tea 7
Land/Pagse Bihl 1 8 Riserva dl trasporto
Germania Resenvalions of Canlers
Data/Date
04.092.2018
5 Documentl allegat
Documents Enclosed
6 Note particolar Poslzione del collo 8 Tipe d'imballaggio Descrizione merca 1 O Nurmero 1 1 Peso lordo kgz 1 Valumae m’}
Maric and Nos Nr, det coll Type of Packaging Dascription of Goods gtaﬁ:lg Gross Welgnt (kg) Valume {m?
atisti
automotive 87084¥%%0
34267683 9 PBX — 7287,30 8,100
34267684 10 TBA-501480 9015,00 9,120
34267685 12 TBA-501480 11388,00 10,944
Totale: 31 Imballo 27690,30 28,164
Bezs,  Nr. etichette Hazard MNumero UN Gruppo 1 a carico di: Fomitore Valuta Destinatario
Nr.g Hazard Label Ho. Numbear UN d'Imballaggle To Be Pald By: [Trasporatore Currency Consignea
Descr. Packeging Groep  Condizionl di trasporto
No.g iTr: ion Char
Riduziona
1 3 |struzionl del mitente (doganal & aliee farmalita Heductions
Istruzionl def mittente (deganali e altre formalita) Sublotale
Subtotal
Supp}amento
Altre spese
. \ Wdditional Fees
SA/BHL-PLLO5 i.A. Kevin Kédshammer 3'&;{5 R
TEL: +497223 9411380 FAX: +497223 9413439 Totcle da pagare
otal to Pay

1 4 Rimbarso
Relmbursement

1 5 Pagamento condizionl di trasporto
Payment of Freight Charges

Fca BUHL

20 Accordi speciali
Special agreements

e Sl

Viadei Ciell s . . ,
Prodotte in o da Mghce icava' ' ™ / JANO wiDale I
21 Stabilito In Biihl a 04.09.2018 24 ods recelved, Dated 0 (EA)
22 LukK GmbH & Co. KG 23
Dr.-Gearg-Schaeffler-Str. 25 .
77815 Bihl ‘:ﬁ, .
Fima o stampa del fornitore Firma e stampa def trasportatore Firn ale Y vy £ I!
Slgnature and Stamp of Sender Slgnature and Stamp of Carrler Ve Fﬂ—l i‘ ! R s
Dati ulilizzatl per determinare |a distanza S CE] & LT Y
25 Calcolo distanza Palett Fornitore - Palstts Sender Palett Cﬁ%nte - Paletts C nmgn‘e’s 4
dajfrom afto ¥m
Tipo umero No Cambio | Tipo ¥ umera ED Exchang
Cambio xchange
Eurc Pallet Euro Pallet
Gitterbox Giiterbox
Singolo Pallet Single Pallet
26 Contratto Partnier del trasporiatore
Canferma ricevimenta/Data/Firma Conferma autista/Data/Fima
27 Targa Carico netto In
1)
km
Rimorchio

Used App. No.

0 National 0 Bilateral O EG O CEMT




EgzemplarZ dla odblorcy
Egzemplar fiir.den Empfénger
Copy for consignee -~

Nadawea {nazwisks Wb nazwa, adres, kraf) tc “ ] E C H N QLoGl ?ﬁozwmonowvsmocmnowv LIST PRZEWOZOWY NR

Absender (Nams, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTERIEF No

Bender {name, address, country) o -
(15 .ﬂ’e’ J : “ ! | INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

F58000 Gumbly () i

Ninleszy przewdz podlega posianowieniom konwencli o umowie migdzynarodowe] przewozu
drogowego towardw (CMR) bez wzgledu na Jakakolwiek przaciwng klauzuly

'\%m}m

Diese Berordenung unleriiegt trofz efner gegen-
teilgen Abmachung den Bestimmungen des
Obereinkommers Ober den Beforderungsvertrag
im Interpationalen Strassengiterverkehr (CMR)

This carage is subject notwithstanding any
clause lo the contrary, to tha Convention an
the Contract for the Intematlonal Camage of
goeds by road (CMR)

en Rubrlken missen von Frachit@hrer ausgefiillt werden.

gerahmt
The spaces farmed with heavy lines must filled in by teh carrer.

Rubryki obwiedzione tustymi [infami wypeinia przewoznik.

Die mit fett gedruckien Linlen eln;

19+20+22

ginschliassich
Including and

wigacznia oraz

g des Absenders 1 —1 5

ranworitn;

=
‘To ba completed on tha sender’s respansabilty

e

R

Do wypelnienta pod odpowiedzialnoéciq nadaway
Auszufillen unter der

LGN
Odblorca (nazwiska lub nazwa, adres, kra - Przewoznlk {nazwisko lub , adres, kra] L)
2 S ghams. v ey G@“\; S . Y i e o DZ 436 298
Consignea {name, address, country) a& * (J Carrder {name, address, country)
- ®
- r
\}\m (D& &(}Qllwm\
vokof u)
]

USEUGI TRANSPORTOWE
—_ 9Pic:tr Kui:u‘sfaki y
- Aodz, ala 10/2
17 {esupmend R B aRO!
Succesive carlpl PAFRSHEF 4P REG, 380933154

\ Yoo HoDeeno T

Miejsce przeznaczenla (misjscowosé, kraj)
Ausliarerungsort des Gules (Ort, Land) -
Plaze of delivery of the goods {place, country) \ '

S

d nxpedﬁuJ Mas

Miejsce | datz zatadowania (mleJscowost, kraj, dats)

4 Ot und Tag der Obemahme das Gutas (Ort, Land, Datum) GT&'BOLLG’

Place and date of taking ovar the goods (place, country, date)

6 p- 2018

Zastrzezenta { uwagi przewoénika
1 8 Vorbehalte und Bamerkungan der Frachtfiirar
Carrlar's reservations and obsarvalions
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Zalgczone dokumenty
Beigefugte Dokumenta
Documents attached
Cechy | numery lloét sziuk Sposéh opakowanta Rodzaj towaru Nr statystyczny ‘Waga brutle w kg Obleiuéé“{ m'
Kennzeichen und Nammen ~ f Anzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung Bezelchuing des Gutes {} statistixnummer Brutiogewicht in kg 12 umfang m Y
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Stalistical ntimbar Gross walght In kg Volume in m
«?,pef, 89;(6@&65 .
N
\\
Klasa Liczba Litera K
Klasse Ziffar Buchstaba {ADR")
Class MNumber Letter
Instrukcla nadawey Pestanowienia specjalne
Anwelsungen des Absendars 19 Basonders Vereinbarungen
Sender’s Instrictions Speclal agreemanls
Do zaplacenla Nadawca Waluta Qudblorca
20 Zuzahlenvom: | Abssnder Wahning Empfangar
|  TFobepaidby Sender Currency Conslgnae
Przewoins
Fracht
Carrlage chamges
Bonlilkaty
Ermassigungen
Baductions
SaldofZuschlangef
{Balance
Postanpwienla odno$nia przewoinego D
14 Frachizahlusgsanweisungen N:E:x%ebuhren
Instruction as to payement for canmjage Supplem.charges /\
Koszty dodatkowe
ISd?nsltgas
+
O Przewoine zzpiacone/FrelCarrlage paid 3 :z!::nl‘ﬂnEOUS
Gesamlsumma
O Prewoine nieoptacone/Unfrel/Carriage forward Total o ba paid /i det Cialalmidi ens
Wystawlono w dnia 20
21 Algesfertigtin am 20 15 Zaptata/Ruckerstatiung/Cash on deliver
Established in en 20 %
. O8- 01 57
~ £ il 1

22 TECHN’SUD pfanuam'ﬁ mceived

23 ; G’T 'S_P Wt & Przes 'o man
46, rue.Jean-Vay] u%@"f ﬁbm" 10/ cBETe gerva cig
28028 GRENOELE So 93-549 kodzul bokola 10/ ‘lﬁfr?a su §figlita @ quantita”
Eﬂ?fémﬂﬁﬂg%’ 3349“@ Ecr:{t’gr‘z‘;lﬁltﬁ’rﬂ b 1:3:&%5@- 380933154 Emf:éﬁf%m ; tempel des Empfangers

Slgnatura and stamp of the sender Signatura and stamp of the camier Signalura and stamp of lhe consignee

DE.55. 2% G. ok, Lot&



